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MocTtaHOBKa npoGnemu.

CyuacHa nepekna-

Y cmammi po32asHymo Mpakmu4HO OpieH-
mosaHuli  ridxi0 00 HasyaHHs MaluGymHix
repeknadayis pobomi 3 KOMITHMEPHUMU CUC-
meMaMu  asmomamu308aHO20  repeksiady
(CAT-iHcmpymeHmamu) ma rocmpedazyBsaHHIO
MaLUUHHO20 rnepeksiady 8 Mexax Hasya/lbHo20
Kypcy «[lepeknadayski mexHonozii». Mpospama
Kypcy nepedbayae BUKOPUCMAHHSI pi3HOMa-
HimHux ripogpecitiHux CAT-nnamgbopm, ceped
siKux OmegaT, Matecat, memoQ, Trados Studio,
Xbench, Phrase, a makox Aegisub (95151 cybmu-
mpysaHHs). Y NpouUeci OnaHyBaHHsI K/IHHOBUX
nepeknadaybkux MPOYECiB, SIK-OmM CMBOPEHHS
MPOEKMIB,  yBIOMOBIOHEHHST OBOMOBHUX MEK-
cmig 711 ¢hopMyBaHHsi nam’ssmi nepeksaody,
yripasniHHs MepMIHOMI02iHUMU 6a3amu, nepe-
K120 MeKCcmiB, OHOB/IEHHST rMam’simi rnepeksiady,
MpoBedeHHs1 KOMIT/IEKCHUX MEPEBIPOK SIKOCMI,
Kopekmypa ma peda2ysaHHsl epekiadis,
a makoX 3acmocyBaHHsl Crio/lyYeHb Kaasill
07151 nidBUWEHHST MPOOyKMUBHOCMI  pobomu,
3006yBa4i ocsimu Habysaromb  NPaKMUYHUX
yMiHb. [epeknad 30ilicHioembCsi y 0BOX MOB-
HUX HarpsiMkax — 3 aHa/lilicbKoi Ha YKpaiHCbKy
ma 3 ykpaiHCbKOI Ha aHe/liticbKy — 3 aKUeHmom
Ha nepeknad ykpaiHcbkor Mmosot. Ocobsiusy
yBaz2y npuoineHo pobomi 3 Pi3HUMU CMU/SIMU
mekemig:  ny6aiyuCMu4YHUM, Oi/IOBUM, HAaYKO-
BUM, JlimepamypHUM (Npo3a, roesisi, KiHo) ma
cyémumpysaHHio, WO Cripusie  (hopMyBaHHIO
WUpPOKO20 criekmpa MpogheciliHuX KoMemeH-
yiti. 3anporioHoBaHO MemoOUYHI pekomeHoayji
wo0o 3acmocyBaHHsI KOMIMaKmMHUX OOBIOHUKIB,
SIKI MTOPIBHIOIOMb  OCHOBHI hyHKUii ma pobodi
npoyecu pisHux CAT-iamghopM, Wo cripusie
MiGBULEHHIO BriesHEHOCMI Ui camocmiliHocmi y
BUKOPUCMAHHI Cy4acHUX mexHosoaill. AKYeH-
MmyembCsi PO3BUMOK KPUMUYHO20 MUC/IEHHS Y
npoyeci nocmpedaaysaHHsi MaWUHHO20 nepe-
Kady, Wo Biornosidae cyyacHUM suMo2am iHoy-
cmpii nepekiady ma niosuuye sikicms rnepekna-
daybKux piieHs. Kypc adarnmosaHo 00 BUK/IUKIB
oducmaHyiliHo20 HagyaHHsi, i3 3acmocyBaHHsIM
OH/1aliH-pecypcis, Wo € akmyasibHUM y cy4ac-
HOMy OCBImHLOMY KoHMekcmi. Jocsio peasiza-
yil Kypcy moxe 6ymu KOpUuCHUM 07151 MOOEpHiI-
3ayii' Hag4aHHs1 repekiadadis y 3akiadax sULol
ocsimu - W/IsIXOM  iHmezpayii  mexHOI02i9HUX
iHCMpyMeHmiIs | PO3PO6KU  MpaKmMUKoopieHMo-
BaHUX Has4ya/IbHUX Mpozpam.

Knto4oBi crnoBsa: Komm'iomepHi cucmemu asmo-
mMamus08aHo20 riepekniady, CAT-IHCmpymeHRmu,
rocmpedaaysaHHsi  MAaWUHHO20 — nepeksiaoy,

HasyaHHs1 MalbymHix rnepeksiadadis, nepeknia-
oaybki mexHosoeii, nam’sims nepexnady, mepmi-
Ho/102i4Hi 6a3u, cybmumpyBaHHsi.

This article describes a practice-oriented
approach to training future translators in the use
of computer-assisted translation (CAT) systems
and post-editing of machine-translated texts
within the framework of the Translation Technolo-
gies course. The course curriculum includes the
utilisation of various professional CAT platforms
such as OmegaT, Matecat, memoQ, Trados
Studio, Xbench, Phrase, as well as Aegisub for
subtitling practice. Throughout the learning pro-
cess, key translation workflows are mastered,
including project creation, bilingual text alignment
for building translation memories, terminology
management, text translation, translation mem-
ory updating, comprehensive quality assurance
checks, proofreading and editing of translations,
alongside the application of keyboard shortcuts
to enhance work efficiency. Training is conducted
in two language directions—English to Ukrai-
nian and Ukrainian to English—with a particular
emphasis on translation into Ukrainian. Special
attention is given to working with diverse text
styles, including publicist, business, scientific,
literary (prose, poetry, film), and subtitling, con-
tributing to the development of a broad range
of professional competencies. Methodological
recommendations are proposed regarding the
use of quick-reference guides that compare key
functions and workflows across different CAT
platforms, fostering increased confidence and
autonomy in the use of modern translation tech-
nologies. The course emphasises cultivating criti-
cal thinking skills during post-editing of machine
translations, which aligns with current industry
demands and improves the quality of translation
solutions. Adapted to the challenges of distance
learning, the course employs online resources
relevant to the contemporary educational con-
text. The experience of implementing this course
can serve as a valuable reference for modernis-
ing translator education at higher education insti-
tutions through the integration of technological
tools and the development of practice-oriented
curricula.

Key words: computer-assisted translation sys-
tems, CAT tools, machine translation post-edit-
ing, translator training, translation technologies,
translation memory, terminology management,
subtitling.

BaXK/IMBO MOEAHYBATV TEOPETUYHI 3acafm 3 NPaKTuy-

Jaubka npakTuka akTMBHO [HTErpye KOMM'IOTEpPHI
cucTeMu  aBTomMatusoBaHoro nepeknagy (CAT-
IHCTPYMEHTM) Ta MalUMHHWIA nepeknag, Wo CyTTEBO
BM/IMBaE Ha NPOMIECIHI CTaHO4apTu i BUMOMM [0
nepeknagadis. 4ns ycnilwHol OisNbHOCTI B iHAYCTPIl
nepeknagy HeoOXigHi MpakTU4YHi HaBWUYKM POGOTU
3 UMW TEXHOMOMIAMN, a TakoX YMiHHA e(heKkTUBHO
nocTpegaryBatm MalMHHWA  nepeknag. Bigrak
OOHVM i3 K/IHOYOBMX 3aBAaHb Cy4yacHOi nepekna-
[AalbKoi OCBITM € (DOPMYyBaHHSI B MalibyTHiX chaxiBLiB
CMCTEMHMX 3HaHb | NPaKTUYHNX YMiHb PO60TU B Unh-
poBOMy nepeknagaubkomy cepegosuli. Ocobmso
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HUM OCBOEHHSIM pi3HMX CAT-nnatcopMm i MeToauk
noctpegaryBaHHsA. HaByanbHi Kypcu MatoTb BpaxoBy-
BaTW LUMPOKUIA CNEKTP nepeknafaubkux TEXHOMOrIN
i CTWMIB TEKCTIB, WO A03BOMSE 3400yBavYamM OCBITU
po3BmBaTV NPOIECiVHI KOMNETeHLUIT, KPUTUYHE MUC-
NeHHA i afanTMBHICTb [0 CyvaCcHUMX BUMOT PUHKY
npaui. CUCTEMHMIA | NPaKTUYHUIA NigXig cnpuaTiMe
NiABULLIEHHIO PiBHSA MiAroTOBKM MalibyTHIX nepekna-
JadiB i 3a6e3neunTb IXHI0 KOHKYPEHTOCMPOMOXHICTb
y AMHaMiYHOMY NPOCIECIIHOMY CepeoBuLL.

AHani3 nonepegHix gocnigkeHb i ny6nikawiii.
MpodpeciiiHa rOTOBHICTL MaiibyTHIX nepeknagadvis



B [HOOPMALIMHO-KOMYHIKALIMHI TEXHOMOTI B OCBITI

(QOpPMY€ETLCS Yepe3 MOTMBaALiiHY, 3MICTOBY, oOne-
pauiliHy Ta LiHHICHY CcKnafoBi, siki 6a3yloTbCa Ha
3HAHHSAX, YMIHHSX, HaBMYKax Ta MDKOCOOGMCTICHUX
KOMYHIKQTUBHUX KOMMETEHUIAX. Y LbOMY KOHTEKCTI
E. IBawkeBuny i /1. OHycbpieBa po3podbuan KoHuen-
TyaslbHy MoZenb NPOgEeCiiHOr0 CTaHOB/IEHHSA nepe-
Knagaya, y SKii KOTHITUBHWI KOMMOHEHT BK/IHOYAE
BOJIOAIHHSI IHO3EMHOK MOBOH, /IHIBOKPAiHO3HABYY
KOMMETEHLl0 Ta KOMYHIKaTUBHI BMIiHHA. Takwii nig-
Xif, NigKPEecnoe HeobXigHICTb KOMMEKCHOI nigro-
TOBKM haxiBLiB i3 BUKOPUCTAHHAM Cy4aCHUX METOLIB
i IHCTPYMeHTIB, L0 3a6e3nevye BCEGIYHWI PO3BUTOK
NPOMIECINHOI KOMNeTeHTHOCTI [1, c. 71-92]. OTxe,
LinicHUiA nigxia Ao hopMyBaHHSA rOTOBHOCTI € OCHO-
BO YCMILLUHOI NnepeknagaLbKoi AisiIbHOCTI.

BaxxnuBoo cknagoBoko CyvacHoi NiaroToskuy nepe-
KnagadiB € iHTerpawjis TeXHO/OriA MallUHHOIO nepe-
knagy Ta noctpegaryBaHHs. J1. YepHoBatuii akueH-
TY€, WO NOEAHAHHA MALUWHHOTO W aHTPOMOreHHOro
nepeknagy y opmi rinepaHTponoreHHoro A03BO/ISIE
ONTMMI3yBaTW Nepeknagaubknii npouec, 36epiraroymn
NpOoBiAHY POsb NIAMHU B SIKOCTI NocTpeaakTopa. Lien
nigxig nigsvLLye NpoAyKTUBHICTD i AKICTb Nepeknaay,
L0 0CO6/IMBO aKTyasibHO B YMOBax PO3BUTKY TEXHO-
noriyHux 3aco6is [2, c. 84-93]. BigTak, 3acToCcyBaHHS
MaLUMHHOrO Nepeknagy CTae HeBif'EMHOK YaCTUHO
CyyacHol nepekagalbKol NpakTUKu.

Llooo npakTUYHUX acnekTiB 3acTOCyBaHHSA Tex-
HO/Ori y Nepeknagaubkiin ocsiTi, O. Birny i B. CTpi-
neub BUOKPEMIIOWTL SK 3arasibHi iHhopmawiiiHo-
KOMYHiKaLiiiHi TexHosorii  (TeKCTOBI pefakTopw,
MOLLYKOBI CUCTEMM, €/1IEKTPOHHA nowTa), TakK i cne-
Uiasi3oBaHi iHCTPYMEHTU (€NEeKTPOHHI C/IOBHUKM,
Koprycu TeKCTiB, CUCTEMU MALUUHHOIO nepekniasy,
CAT-3acobn). BOMOAIHHA UMK TEXHOMOTIAMM
€ K/04YOBUM (hakTopoM (DOpMyBaHHS npocdpeciiiHol
KOMMNETEHTHOCTI MalibyTHIX nepeknafadiB y Hay-
KOBO-TEXHIiuHilA coepi [3, c. 86-95]. OTxe, IKT cTa-
I0Tb (PyHAAMEHTA/IbHAM €/IEMEHTOM Yy NiAroToBu,i
Cy4YacHVX nepekiagadvis.

TeHAeHUil po3BUTKY Nepeknagaubkoi  OCBITU
nigTBEpMAXKye 3BT EBPOMENCbKOT  MaricTepcbkol
nporpamu 3 nepeknagy (EMT), sakvii Big3Havae
3pocTakuy iHTerpauilo  MalWHHOrO  nepeknagy,
noctpegaryBaHHs, XMapHUX CepBiCiB i iHCTpPYMeH-
TiB ynpaBniHHA npoekTamn. Ocobnmey yeary npugi-
JIEHO OPUANYHMM, ETUYHUM | 6E3MEKOBUM acnekTam
po6oTn 3 LMPOBUMU JaHUMU, LWO POPMYE Y 3006y-
BauiB OCBITK NPOOECIiliHY BiANOBIAANBHICTb | TEXHIUHY
KOMNETEHTHICTb [4]. Lle cBigunTb Npo cnuctemHuii nig-
Xif A0 MoAepHisauii nepeknagalbKoi OCBITH.

Lindpposisauiss OCBITM € K/IHOYOBUM UYMHHUKOM
MOAEpHi3ayii niarotoBkn nepeknagadvie. |. Tono-
Balbka HaroMoWye Ha BaX/IMBOCTI BNPOBaKEHHS
TEXHOSOri NoKautizauil Ta MynbTumeaiiHux dhop-
MaTiB y HaB4anbHi nporpamu. Lleli nigxig cTBOptoE
rHy4Jke, aflanTuBHe OCBITHE cepefoBuLLLe, LLO BiNOBiI-
[a€e BMMOram cy4yacHoro puHky npau,i [5, c. 128-138].

3aBOdku LbOMY NigrotoBka nepeknagadyis Habysae
6iflbLL NPAKTUYHOTO Ta IHHOBALIHOIO XapakTepy.

MpakTuyHWiA A0CBig BUMKNadaHHA nocTpedary-
BaHHA MalUMHHOrO nepeknagy BuceiTnoe M. Kono-
HEH Ha npuknagi Kypcy B YHiBepcuTeTi [enbCiHki.
BoHa nigkpecnioe 3Ha4YeHHs NMOOKOT0 PO3YMIHHS
NPUHUUNIB MAalMHHOTO nepeknagy i HabyTTa npak-
TUYHMX HABMYOK MOCTpefaryBaHHA A0S NigBULLEHHS
KOHKYPEHTOCTNPOMOXHOCTI MabyTHiIX nepeknagadvis
[6, c. 2—15]. Lleii gocsig intocTpye noTpedy agantauii
HaBYasIbHUX Nporpam A0 BUMOI Cy4YacHOT iHAYCTpil.

Y KOHTEKCTi pO3BUTKY UMPOBOI rpamoTHOCTI
M. KopHaubkuii pocnigkye ponb CAT-3acobis
y HaBYaHHiI Nnepekiagadis, 4OBOAAUN, WO NULLE CUC-
TEMHUIA Niaxig A0 PO3BUTKY TEXHIYHUX i METOoA00-
MYHMX KOMMETEHLI 3abe3neyye ycCnillHe 3acTocy-
BaHHS UMX IHCTPYMEHTIB Yy MpodpeciiiHiii aisnbHOCTI
[7]. BignosigHo, hopMyBaHHA KOMMIEKCHUX HaBu-
YOK € 3anopykor epekTUBHOCTI ¥ pobOoTi cyyacHoro
nepeknagadva.

OTXe, cyvacHi AOCNiIKEHHS CBiAYaTb, LLIO aKTUBHE
BMPOBaMKEHHA LMAPOBUX TEXHOOTIN Yy npouec nig-
rOTOBKM MepeknagadiB € HeobxigHoW ymoBow dhop-
MYBaHHS1 KOHKYPEHTOCMNPOMOXHMX (haxiBLIB, 34aTHNX
edyeKkTVBHO npautoBatn B ymoBax LMJPOBOI TpaHC-
hopmauii nepeknagaubKor rasysi.

BupgineHHa HeBUpIilLEHMX paHille 4acTuH
3araibHOI npo6siemu. [lonpu 4YWCNeHHI  pochi-
[)KEHHS 3 NUTaHb iHTerpaujii CAT-TexHonoriii y nepe-
KnagaubKy OCBIiTY, HEAOCTaTHbO yBaru NpuUAINsaeTbLCs
NPaKkTUYHUM acnekTaMm KOMMJIEKCHOTO MNOeAHaHHS
Pi3HMX HCTPYMEHTIB i METOAUK Yy MeXaxX OfHOro
HaBY&/IbHOTO KYpCY. Y LbOMY KOHTEKCTI akTyasib-
HiICTb CTaTTi Monsrae y BUCBIT/IEHHI peanibHOro
LOCBily pO3p0o0KM Ta BNPOBaKEHHS MPaKTUKOOPI-
E€HTOBAHOIO KYpCY, SIKWI1 OXOMNJI0E PobOTY 3 KiNlbkoMa
CAT-nnardopmamu, HaBU4KM Cy6TUTPYBaHHSA Ta pos-
BWTOK KOMMETEHTHOCTI B pefaryBaHHi nepeknagy.

dopmynioBaHHA Uineii crarti. Meta ctarTi —
06r'pyHTYBaTN PO3POOKY Ta BNPOBAIKEHHSA Kypcy
«lMepeknagalpki TEXHOMOTI», CAPSAMOBAHOrO Ha
doopMmyBaHHSl y 3400yBadiB OCBITM NPOGIECIAHNX
HaBMYOK poboTK 3 cydacHumu CAT-iHCTpymMeHTamu,
PO3BMTOK KOMMNETEHL y cdepi pegaryBaHHsi nepe-
Knagy, HabyTTa AocCBigy po60TU 3 Pi3HUMM XaHpamu
TEKCTIB, 30KpeMa OCBOEHHSI TEXHOMOri CyoeTUTPY-
BaHHA. 3aBfaHHSAMWU AOCNIIKEHHA € aHani3 MeTo-
OVYHMX nigxoaiB Ao iHTerpauii Hu3kun CAT-nnatgopm
y HaBYas/IbHWIA Npouec, OuiHKa eqeKTUBHOCTI BMKO-
pUCTaHHA AMCTaHUAHMX OCBITHIX IHCTPYMEHTIB Ta
BM3HAYEHHS BM/IMBY KypCy Ha OOPMYBaHHS KpUTUY-
HOro MUC/IEHHSA 1A NiABULLEHHS NPOAYKTUBHOCTI npadi
ManbyTHIX nepeknagavis.

Buknap ocHOBHOro marepiany AocnigXeHHs.
Y 2024-2025 HaBuyanbHOMY poui B [opniBCbKOMY
IHCTUTYTI iHO3eMHuX moB [BH3 «[oHbacbkuii gep-
)XaBHWIA negaroriyHuii  yHiBepcuteT» 6yno BApo-
Ba/)KeHO  AMCTaHuiiHuiA  kypc  «[lepeknagaubki
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TEXHOMOTii» gNa nepworo (6akanaBpcbKOro) PiBHSA
BULLOI OCBITU Ha nnardgopmi Moodle i3 BUkopucTaH-
HAM Google Meet. 3aranbHa TpMBaNiCTb NPAKTUUHUX
3aHATbL cTaHoBWMAa 36 akageMiyHux roauH (90 roamH
pas3oMm i3 camMocCTiliHO po60Toto). MeToto Kypcy 6yno
(hOpMyBaHHS NPaKTUYHUX HABMYOK pOHOTK 3 NPOBIA-
Humn CAT-nporpamamun: OmegaT, Matecat, memoQ,
Trados Studio, Xbench, Phrase Ta Aegisub (gns cy6-
TUTPYBaHHSA).

3000yBadi OCBITU HaBUMMIUCS CTBOpHOBATU nepe-
Knagaubki MPOEKTW, YBIAMNOBIAHIOBATN  [BOMOBHI
TEKCTU AN (hOPMYBaHHA Ta OHOBJ/IEHHSA MNaM'ATi
nepeknagy (TM), KopucTyBatucsa TepPMiHONOTYHUMN
6asamu, nepeknagatu Ta nocrpejarysartu MallviH-
HUA nepeknag, a TakoX MNpPOBOAUTU KOMMIEKCHWIA
KOHTpPOsb sKocTi (QA). Ocobnusy ysary npuainanm
[BOHaNPSIMKOBI Po6OTi (aHrnilicbka — ykpaiHCbKa
Ta yKpaiHCbka — aHrniicbka) 3 akUeHTOM Ha Tou-
HICTb | CTWICTUYHY BiANOBIAHICTL YKPATHCHKUX TeK-
CTIB Y PI3HMX XaHpax: NyoniuMCcTUYHOMY, AiN1I0BOMY,
HaykoBOMY, NiTepatypHoMy (Npo3a, noesis, KiHo) Ta
CYy6TUTPYBaAHHI.

BaxxnnBo NpakTUYHOK CK1a4oBo Kypcy 6yno
onaHyBaHHA CYKYMHOCTI Knasiw, Ak CyTTEBO NiaBu-
WytoTb edieKkTMBHICTL poboTu. 3okpema, y Trados
Studio Haibinblw BMKOpPUCTOBYBaHI: Alt+Shift+Enter
[0S PYYHOTO pO36UTTS CEerMEHTIB Ha /I0TiYHI OAUHNLY;
Ctrl+Shift+S gna o6’egHaHHa cermeHTiB; Ctrl+Koma
ANnsa  wBeuakoro BcTaBneHHs TeriB  (QuickPlace);
F8 ana 3anycky nepesipku SKOCTI TeriB i dpopmary-
BaHHA; Ctrl+Enter ana nigTBepXeHHA CermMeHTa
n nepexoay Ao HacTynHoro; Ctrl+Z gns ckacyBaHHS
OCTaHHbOI Ail. Y memoQ 415 WBMAKOro NnoLyky Tep-
MiHiB 3acTocoByBaBcs Ctrl+F3 (Concordance), wWo
Jornomarasio nigTpuMyBaTu Y3ro4pKeHiCTb TEPMiHO0-
rii B MeXax NnpoekKTy.

3HauHa yBara npuginanacsa npasuibHOMY ¢op-
MaTyBaHHIO TEKCTIB BiAMNOBIAHO A0 HOPM YKpaTHCHKOI
MoBW. Tak, AN Habopy KOpOTKoro tupe (-), ske
€ HOPMAaTMBHOI (DOPMOID TUPE B YKPAIHCHKIA MOBI
(BMKOPUCTOBYETLCS A/11 MO3HAYEHHSA Aiana3oHiB,
NpOTUCTaB/EHb, BCTABHUX KOHCTPYKLi), 3aCTOCOBY-
€TbCA CNoNyyeHHs knasiw Alt+0150 (Ha uudpposiii
knasiatypi). Voro cnig BigpisHaTM Big aeddica (-),
LLIO BMKOHYE iHLWI oyHKLji, Ta fOBroro tupe (—), fke
B YKpaiHCbKOMY MpaBonuci He € HopMaTUBHMM. [N
3anobiraHHs HebGaaHux MEPEHOCIB MK uyMcnamu,
OOMHULAMU BUMIPY, iHiLianamMu 41 gatamu noTpiéHo
BMKOPWCTOBYBATWM HepaspvBHi Npo6ian, 30kpema
3a pgonomoroto Ctrl+Shift+Mpo6in abo kombGiHauji
Alt+0160.

Byso 3acBO€EHO, LLO A1 KOPEKTHOTO OOPMIIEHHSA
yuTart abo npsAMoi MOBU B YKpaiHCLKNX TeKCTax-nepe-
Knafax BUKOPUCTOBYIOTbCA S/IMHKOBI Nanku «...» i3
BHYTPILLHIMK NoABIKHUMK nankamu “..." y pasi Bkna-
OEHVX UMTaT, a pOo34i/IoBi 3HaKM CTaBNATbCA Mo3a
nankamu. |HO3eMHi c/ioBa B YKPAiHCbKMX TeKcTax
pPeKOMeHAYETbCA BUAINATM KypcuBOM. [latn Ta vac
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odhopmsIo0TLCA 3a hopMaTom «15 yepsHA 2025 p.»
i3 Hepa3pMBHMM MPOBISIOM MiX YMC/IOM i MicALEM Ta
POKOM i abpesiaTypoto p.

ansa 3a6e3neyeHHs CYMICHOCTI MiX
CAT-cuctemamy  NPakTUKyBasioCcs  BUKOPUCTAHHSA
hopmary 06MiHYy nam’'aTTio nepeknagy TMX, wo
Oa€ 3Mory iMnopTyBaTu i1 ekcnopTyBatu 6asy Mix
pi3HMMK nporpamamu (Hanpuknag, 3 Trados Studio
y memoQ a6o OmegaT) 6e3 BTpaTn SAKOCTi JaHUX.
Lle 0co6n1BO KOPUCHO A1 KOMaHAHOT po60oTH, Kon
nepeknajadi npauowTb HaZ O4HUM MPOEKTOM Y pi3-
HUX cepegosuax. CniflbHa poboTa TakoX nepenoda-
Yyana BUKOPUCTaAHHA LUEeHTpaslizoBaHNX TepMiHOOoriy-
HUX 6a3, W0 [03BOMANO0 YHidhikyBaTX TEPMIHOMOri0
Ta YHUKaT! NOMUOK.

Y npoueci KOHTPO/IO SKOCTi TEKCTIB BUKOPUC-
ToByBa/InCcA BOyAoBaHi QA-dpyHkuUii CAT-nporpam,
a TaKoX 30BHILLHI IHCTpyMeHTU, Hanpuknag, Xbench.
Lli 3acobu aBTOMATM4YHO MEepeBipPANN HasBHICTb
nponyLLEeHnX TeriB, HEeBIAMOBIAHOCTI B MYHKTyauil,
dhopmatyBaHHi, NMOBTOPIOBAHWUX CErMEHTIB, a TakoX
BiANOBIAHICTb TepMiHoMOril. PekomeHayBasnocs He
irHopyBatu nosigomneHHs QA, a akTUBHO X BUNpas-
NATY 33419 NiABULLEHHSA AKOCTI Nnepekiaay.

CTBOpEHHSI MPOEKTY y BubpaHiii CAT-nporpami
(Trados Studio, memoQ, OmegaT TOLWO) NO4YnHa-
€TbCS 3 HaNalITYBaHHA BUXiAHOI Ta Li/IbOBOI MOB Ta
iMnopTy chainis gns nogasnblioi pobotn. Hactyn-
HUM €eTanoMm € YBiAMNOBIAHEHHS ABOMOBHUX TEKCTIB
(alignment) ons cTBOpeHHs abo OHOBMEHHA Nam’ATi
nepexknagy (TM), Npu LbOMY CErMeHTU NOAINAITLCA
BPYYHY Ha J1OriYHi OAMHMLI 3a [O0MOMOroH Cnosny-
YyeHHsa Knasiw Alt+Shift+Enter. Jani iMnopTyeTbca
ab0o CTBOPHOETLCA TEPMIHOMOrYHA 6a3a, sika [03BO-
NAe cTaHOapTu3yBaTh K/HOYOBI TEPMIHW B Mexax
npoekty. IMig uvac 6e3nocepedHbOro nepeknagy
BMKOPUCTOBYIHOTb NaM’siTb nepeknagy Ta QyHKLUio
AutoSuggest 0n1a LWBMAKOIO MOLUYKY paHiwe nepe-
KNafgeHuXx CEerMeHTiB, 3aCTOCOBYHOUM rapsidi Knasilli
[ONA KepyBaHHA CerMeHTamu: MiaATBEpMXEHHS nepe-
Knagy — Ctrl+Enter, BcTaBneHHs Teris — Ctrl+Koma,
06’'egHaHHA cermeHTiB — Ctrl+Shift+S. dopmary-
BaHHS TEKCTY 3AiACHIOETLCS BIAMNOBIAHO A0 NpaBus
YKpaiHCbKOI MOBW, 30Kpema 3acTOCOBYHTb KOpPOTKe
TMpe 3a pgonomoro Alt+0150, HepaspuBHi npo-
6inn, ski BBOAATL Yepes Ctrl+Shift+IMpobin, a Takox
npasuibHe OOPM/IEHHA NanokK i NyHKTyauii 3rigHo
3 HopMaMu. KOHTPOsIb SIKOCTi BUKOHYETBLCA 3a A0no-
MOrow B6yaoBaHux QA-iHCTpymeHTiB CAT-nporpam
(Hanpuknag, F8 y Trados Studio) Ta 30BHILLHIX Npo-
rpam, Takmx sik Xbench, wo A403B0MSOTL NEPEBIPATH
Tern, MyHKTyauito i y3rogkeHiCTb TepMiHiB. [licns
3aBEpPLUEHHSA Nepeknagy 3A4JMCHI0TbL eKCnopT roTo-
BOr0 TEKCTy 3 BigNOBIgHMMUW napameTpamMu Kony-
BaHHA UTF-8, Lo rapaHTye 36epexeHHs BCiX CUMBO-
niB. Y pasi noTpebu NnpoBOAMTLCS NOCTpeaaryBaHHs
MaLLVHHOro nepeksagy 3 OCO6/MMBUM akLeHTOM Ha
CTUAICTKKY, TOYHICTb | afeKBaTHICTb. 15 noganbLuol



B [HOOPMALIMHO-KOMYHIKALIMHI TEXHOMOTI B OCBITI

po6oTn B iHWKX CAT-nporpamax abo B KOMaHAHOMY
pexuMi nam’aTb Nnepeknagy 36epiraetbcs y hopmari
TMX, Wwo 3abesneyye CyMIiCHICTb MK CUCTEMaMMU.
KoopanHauis po6oTu B KOMaHfi BiabyBaeTbCs yepes
CnisIbHI TEepPMIHOMOrYHI 6a3n Ta nam’aTi nepeknagy,
LLIO A03BOJISIE CUHXPOHI3yBaTW 3MiHU Ta Y3rogxyBaTu
TEPMIHOSIOri0 B MeXax NPOEKTY.

OnaHyBaHHs nepexknagaubkmnx TEXHO/OTIi
y Mexax Kypcy nepefnbadvano poboTy 3 TekcTamu
Pi3HUX (PYHKUiOHA/IbHUX CTUNIB: NyBAILUCTUYHOIO
(HOBUWHHI MOBIAOMMIEHHS, aHanNiTUYHI cTaTTi), odi-
UiiHo-ginoBoro  (goroBopwu, npecpenisn, 3asBu),
HaykoBoro (pestomMe, aHoTaujii, ypuBkn 3 haxoBux
nyo6nikauin), a TakoX XyAoXHboro (nNposa, Mnoesis,
KIHOCLLleHapiT) i Cy6TUTPOBAHOrO KOHTEHTY, L0 40MOo-
MOorno 3gobyBavyam OCBITM HabyTu gocBigy aganTta-
Uil nepeknagy [0 XaHpPOBUX OCOGMMBOCTEN TEKCTY.
Po6oTa 3giicHioBanacs y ABOX MOBHUX HaMNpsiMKax —
aHrNiNCcbKO Ta YKpaiHCbKOK MOBaMu — i3 npiopuTe-
TOM Mepeksiany Ha yKpaiHCbKy, WO CrpUsAIo PO3BUTKY
CTUNICTUYHOT TOYHOCTI Ta AOTPUMAHHIO MOBHMX HOPM.
[ns 3a6e3neyeHHs ePeKTMBHOTO 3aCBOEHHS OYHKLN
pisHux CAT-nnaTtopm BUKOPUCTOBYBa/IMCA MOpIB-
HA/IbHI METOAMYHI MaTepiasin — KOMNaKTHI JOBIAHUKN,
AKi faBanun 3mory crnisBigHECTU KOMaHAMW, NPUHLMNU
po6oTn 3 NaMm’aATTIO nepeknagy, TepMIiHOMOrieln Ta
QA B pi3HMX cuctemax (Matecat, OmegaT, memoQ,
Trados Studio, Phrase). Takuin nigxig ymoxnvsus
CBifOMWIA BMGIp NPOrpaMHOro iHCTPYMEHTY 3a/1€XHO
Bif, 3aBAaHHA Ta poboTy 3 dhainnamu y cpopmati TMX,
LLI0 3a6e3rneyvye MXnporpamHy cyMicHicTb. Ocobnmsy
yBary 6yn0 NpuWAIZIEHO NoCTpefaryBaHHO MallyvH-
HOro nepeknagy, Wo CynpoBOMKYBasIOCA PO3BUTKOM
KPUTUYHOTO MWUC/IEHHA SAK CKNafoBOl nepeknajaib-
KOl BiAMNOBIAANIbHOCTI. YPaxoBYylUn BUK/IVKU Yacy,
Kypc 6yno MOBHICTIO afanToBaHO A0 AWCTaHLIAHOro
dhopmaty — i3 BUKOpUCTaHHAM nnatdopmn Moodle,
iHTEerpoBaHMx TecCTiB, BiAEOIHCTPYyKLiii, Google Meet
i KOMaHZHUX 3aBfAaHb, L0 3a6e3neynsio He nuwe
TEXHIYHY [AOCTYMHICTb, @ W METOAUYHY UiNiCHICTb
HaBYaJ/1bHOTO MPOLLECY.

BucHoBkun Ta nepcnektuBu. Kypc «[llepekna-
Jaubki  TeXHOMOri» MNOoCMigOBHO 03HaliOMWMB  340-
byBayiB OCBITU 3 OCHOBHUMW €eTanamuM poboTu
B CAT-nporpamMax: CTBOPEHHS nepeknajaubkmx
NPOEKTIB, YBIANOBIAHEHHA [ABOMOBHUX TEKCTiB A/1A
hopmyBaHHS1 11 OHOBMIEHHSA Nam’aTi nepeknaay, 6es-
nocepegHii nepeknag TEKCTiB, ynpaBAiHHA TepMi-
HOJOri€l0, MOCNIfOBHE  BUKOPUCTAHHA  OEKiIbKOX
nporpaM Ta 3acTOCyBaHHS iHCTPYMEHTIB KOHTPOJIO
sKkocTi. OcobnuBy yBary NnpuAisieHo PO3BUTKY KpUTKY-
HOro MUC/IEHHS Nif, Yac nocTpefaryBaHHs MallMHHOIo

nepeknaay, Wo Cnpusie nNiaBULLEHHIO TOYHOCTI Ta CTU-
NICTUYHOT BIANOBIAHOCTI TEKCTIB. BUKOHaHHS 3aBaaHb
i3 nepeknagy Pi3HMUX XaHPOBUX i CTUNICTUYHUX TUNIB
TEKCTIB 3a6e3neunsio KOMMIEKCHUA PO3BUTOK Mpo-
doeciliHoi afanTMBHOCTI  MalibyTHIX nepeknagadvis.
Y nopasiblioOMy NAAHYETLCS BMNPOBAKEHHST KOJEK-
TMBHOT POBOTK i3 3aCTOCYBaHHAM CMiNIbHNX PecypciB
i XMapHUX NnatgopM, a Takox nornnbneHHsa aHasi-
TUYHOrO nigxoay A0 BMO6OPY nepeknagalbKuxX iHCTPY-
MEHTIB, LLLO CNPUSATUME MOAEepPHi3aLlil METOANKM BUKNa-
[JaHHA nepeknafaubKoi crpasu B KOHTEKCTI LMGpOBOi

TpaHcdopmaL,ii iHoycTpil nepeknagy.
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